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BO‘LAJAK NEMIS TILI O‘QITUVCHILARIDA OG‘ZAKI XATOLAR BILAN ISHLASH 
KO‘NIKMASINI SHAKLLANTIRISHNING PEDAGOGIK ASOSLARI 

  
ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ПРИНЦИПЫ ФОРМИРОВАНИЯ НАВЫКОВ РАБОТЫ С 

УСТНЫМИ ОШИБКАМИ У БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 
 

PEDAGOGICAL PRINCIPLES OF FORMING THE SKILLS OF WORKING WITH 
VERBAL ERRORS OF FUTURE GERMAN LANGUAGE TEACHERS 

 
Xasanova Ozodaxon Qurvonali qizi 

Farg‘ona davlat universiteti doktoranti pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori, (PhD) 
O.Q.Xasanov a Bo‘laj ak nemis tili o‘qituvchilari da og‘zaki  xatolar bilan ishlash ko‘ ni kmasi ni shakll antirishning pedagogi k asoslari  

 
Annotatsiya 

Maqolada bo‘lajak nemis tili o‘qituvchilarida o‘quvchilarning og‘zaki xatolari bilan ishlash ko‘nikmasini 
shakllantirishning pedagogik asoslari tadqiqqa tortilgan. O‘quvchilar yo‘l qo‘ygan og‘zaki xatolarni to‘g‘rilashning 
o‘qituvchi-o‘quvchi, o‘quvchi-o‘quvchi, o‘qituvchi-o‘quvchi-o‘qituvchi kabi shakllari tahlil qilingan. Og‘zaki xatolarni 
to‘g‘rilash usullari tizimlashtirilgan. 

Аннотация 
В статье изучаются педагогические основы формирования у будущих учителей немецкого языка 

умения работать с устными ошибками учащихся. Проанализированы формы исправления речевых ошибок, 
допущенных учащимися, такие как учитель-ученик, ученик-ученик, учитель-ученик-учитель. 
Систематизированы методы исправления устных ошибок. 

Abstract 
In the article, the pedagogical foundations of future German language teachers' formation of the ability to work 

with students' verbal errors are studied. The forms of correcting verbal mistakes made by students, such as teacher-
student, student-student, teacher-student-teacher, were analyzed. Methods of correcting verbal errors are systematized. 

 
Kalit so‘zlar: nemis tili, xato, tahlil, o‘qituvchi, to‘g‘rilash, til o‘rganuvchi, og‘zaki xato, metod, kompetensiya.  
Ключевые слова: немецкий язык, ошибка, анализ, учитель, коррекция, изучающий язык, , устная 

ошибка, метод, компетентность. 
Key words: German language, error, analysis, teacher, correction, language learner, verbal mistake, method, 

competence. 

 
KIRISH 

Chet tillarni o‘rganish jarayonida til o‘rganuvchilar albatta og‘zaki xatolarga yo‘l qo‘yadilar. 
Xatolar o‘rganish jarayonining tabiiy qismi hisoblanadi. Til o‘rganuvchilar tomonidan yo‘l qo‘yilgan 
xatolar to‘g‘rilanishi kerak, chunki xatolarni to‘g‘rilashlarsiz til o‘rganuvchilarning til bilish darajasi 
o‘sishi qiyin kechadi. Til o‘rganuvchi xatoga yo‘l qo‘yayotgani, uning o‘rganish jarayoniga qiziqishi 
borligini bildiradi.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA TADQIQOT METODOLOGIYASI 
Og‘zaki xatolarni to‘g‘rilash dunyo olimlari tomonidan ko‘p o‘rganilgan. Ayniqsa, M.Shurman 

va T.Shlaklarning 2011-yil Zeitschrift für Fremdsprachenforschung jurnalida e’lon qilingan “Hilfreich 
oder ohne praktischen Nutzen?–Die Forschung zur mündlichen Fehlerkorrektur im Zweit- und 
Fremdsprachenunterricht” nomli maqolasi diqqatga sazovar [11.43-b]. Ular o‘z tadqiqotlari orqali 
chet tili va ikkinchi chet tilini o‘rganishda og‘zaki xatolarni to‘g‘rilash, ularni samarali bartaraf etish 
masalalarini yoritishga harakat qilishgan. Ularning qayd etishlaricha, og‘zaki xatolarni chet til 
taqdiqotlarining obyekti sifatida qarala boshlanganiga o‘ttiz yildan oshdi [11; 12]. Olimlar og‘zaki 
xatolar bilan borasida olib borilgan dastlabki tadqiqot sifatida M.Longsning 1996-yildagi ishini 
ko‘rsatishadi [10]. Bundan tashqari R.Ellis, J.Truscott hamda L.Ortega kabi olimlarning ishlari ham 
og‘zaki xatolarni to‘g‘rilash borasida amaliy ahamiyat kasb etishi qayd etib o‘tiladi 
[5;8;9;13;14;15;16;17;18]. 
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S.Korderning fikriga ko‘ra, til o‘rganish jarayonida xatolar kelib chiqishining asosan uchta 
sababi mavjud [19, 10-11-b]:  

1. Til o‘rganuvchilar yo‘l qo‘ygan xatolar o‘qituvchiga ular nimalarni o‘rganib olgani va 
nimalarni o‘rganishda qiynalayotganlarini bilish uchun yordam beradi; 

2. Xatolar til qanday o‘rganilishi va buning uchun qanday strategiyalarni qo‘llash kerakligini 
aniqlashga xizmat qiladi; 

3. Xatolar til o‘rganuvchilarning o‘sishlari uchun ham muhim hisoblanadi.  
H.Kordes esa S.Korderning fikriga qo‘shimcha qilgan holda “til o‘rganuvchilar xato qilish 

uchun, tadqiqotchilar ularni tahlil qilish uchun, o‘qituvchilar esa til o‘rganuvchilarining xatolarini 
to‘g‘rilash uchun bordirlar” degan fikrni ta’kidlaydi [2, 15-b.].  

O‘qituvchi xatolarni to‘g‘rilaydi, chunki har bir o‘qituvchi bu orqali til o‘rganuvchilariga 
yordam beradi yoki bu uning o‘qituvchi sifatidagi vazifasi deb tushunadi. A.Koll-Shtobbening 
ta’kidlashicha, “…til o‘rganish o‘quvchilar uchun tavakkal hisoblanadi”[1, 186-187-b]. Shu sababli 
o‘qituvchining bu jarayondagi roli muhim, u o‘z o‘quvchilariga yordam beradi hamda qo‘llab-
quvvatlaydi. O‘qituvchi tomonidan xatolardan qo‘rqish hissi yo‘q bo‘lgan til o‘rganish muhitini 
yaratilishi ham katta ahamiyat kasb etadi. Shu orqali o‘qituvchi til o‘rganuvchilarining shu chet tilini 
o‘rganishga tavakkal qilishlariga turtki beradi. Shu sababli ham chet til darslarida juda ko‘p 
uchraydigan, lekin yetarli darajada e’tibor berilmaydigan xatolarni to‘g‘rilash jarayoniga ahamiyat 
qaratish masalasini dolzarb deb hisoblaymiz. Qiyinchilikni yengish, chet tildagi nutqda xato 
qilishdan cho‘chimaslik, o‘quvchi nutqining uning shaxsiy hayotiga daxldorligi, xilma-xil ish 
tartiblarini qo‘llash (o‘quvchi-o‘quvchi, muallim-o‘quvchi, muallim-sinf, o‘quvchi-sinf va h.k.), o‘yin va 
lisoniy musobaqalar o‘tkazish kabilar faollikni kuchaytirish omillaridandir [4, 85-b.]. 

Chet til darslarida xatolarga diqqat qaratish muhim. Ular o‘rganish jarayoning ajralmas 
qismi, agar o‘qituvchi ham, til o‘rganuvchi ham xatolarni to‘g‘rilash haqida ko‘proq ma’lumotga ega 
bo‘lishsa, tilni o‘rganish jarayoni osonlashishiga erishiladi. Shu sababli ushbu paragrafda og‘zaki 
xatolar va ular bilan samarali ishlash usullari haqida to‘xtalib o‘tmoqchimiz.  

Og‘zaki xatolarni to‘g‘rilash asosan ikki xil usulda amalga oshiriladi: 
1. Xatoning boshqalar tomonidan to‘g‘rilanishi. 
2. O‘z xatosini o‘zi to‘g‘rilash; 
Yuqorida keltirilgan xatolarni to‘g‘rilash usullari o‘z ost turlariga ham ega. Dastlab har ikki 

usul haqida batafsil to‘xtalib o‘tmoqchimiz.  
O‘z xatosini o‘zi to‘g‘rilash albatta til o‘rganuvchining o‘zi tomonidan amalga oshiriladi. 

Bunda o‘qituvchi til o‘rganuvchini xato qilganligi haqida ogohlantiradi va yana bir bor to‘g‘ri javobni 
topishga undaydi. Xatoning boshqa odam tomonidan to‘g‘rilanishi usulida boshqa odam nafaqat 
o‘qituvchi balki guruhdagi boshqa til o‘rganuvchilar ham bo‘lishi mumkin. Quyida esa ularga batafsil 
to‘xtalib o‘tamiz. 

Tashqi tomondan boshlangan tashqi to‘g‘rilash 
Tashqi tomondan berilgan tashqi to‘g‘rilash deganda, xatoga yo‘l qo‘ygan til o‘rganuvchining 

xatosini boshqalar bilib uni to‘g‘rilash jarayoni tushuniladi. Yuqorida qayd etilganidek, bu o‘qituvchi 
ham, guruhdagi til o‘rganuvchilardan biri ham bo‘lishi mumkin. Bu jarayon o‘qituvchi tomonidan 
boshlab berilishi va guruhdagi til o‘rganuvchilar tomonidan davom ettirilishi mumkin. Bu 
o‘qituvchining xatoga qanday yondashishiga bog‘liq. O‘qituvchi to‘g‘ridan-to‘g‘ri xatoni tuzatishi yoki 
guruhga “Qani kim bu gapni yaxshiroq tuzishga harakat qilib ko‘radi?” kabi mazmundagi savol bilan 
murojaat qilishi hamda guruhdagilarni to‘g‘ri javobni topishga undashi mumkin. Yoki bu holat 
aksincha bo‘lishi ham mumkin, guruhdagi til o‘rganuvchilardan biri sherigining xatosini payqaydi, 
lekin xato o‘qituvchi tomonidan to‘g‘rilanadi.  

Xatoning o‘qituvchi tomonidan to‘g‘rilanishi – odatda dars jarayonida xatolarni to‘g‘rilash 
huquqi o‘qituvchiga tegishli bo‘ladi. O‘qituvchi xatolarni bevosita yoki bilvosita to‘g‘rilashi mumkin. 
Xatoni bevosita to‘g‘rilash jarayonida o‘qituvchi til o‘rganuvchi xatoga yo‘l qo‘yishi bilan amalga 
oshiriladi. Bunda o‘qituvchi tomonidan to‘g‘ri javob, yechim qanday bo‘lishi to‘g‘ridan-to‘g‘ri aytiladi. 
Xatoni bilvosita to‘g‘rilanishida esa o‘qituvchi to‘g‘ri javobni aytmasdan, u bilan bog‘liq qoidani til 
o‘rganuvchiga eslatadi.  

Lekin o‘qituvchi tomonidan amalga oshirilgan bunday to‘g‘rilashlar til o‘rganuvchining 
xotirasida qolishi qiyin. Shu sababli til o‘rganuvchilarni o‘z xatolarini o‘zlari topib, to‘g‘rilashga 
undash maqsadga muvofiq. Bu orqali til o‘rganuvchi qo‘llayotgan konstruksiyasi haqida yana bir 
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bor o‘ylab ko‘radi va nimanidir o‘rganadi. Ko‘p hollarda xatoni o‘qituvchi tomonidan to‘g‘rilanishida 
til o‘rganuvchi o‘qituvchi nimani to‘g‘rilaganini anglab olishi qiyin kechadi. Bu holatda til o‘rganuvchi 
to‘g‘rilangan javobni qayta aytib berishi mumkin, lekin uni ongli ravishda amalga oshirmaydi. Shu 
sababli xatolarni bevosita to‘g‘rilashdan til o‘rganuvchiga yechim yoki qoida ma’lum bo‘lmaganida 
yoki to‘g‘ri shakl hali darsda o‘rganilmaganida foydalanish maqsadga muvofiq bo‘ladi. Shunday 
bo‘lishiga qaramay, o‘qituvchi tomonidan til o‘rganuvchilarni o‘z xatosini o‘zi tuzatishga o‘rgatish 
muhim ekanligini ta’kidlamoqchimiz. O‘qituvchilar xatoni o‘qituvchi tomonidan to‘g‘rilanishini ma’qul 
ko‘rishadi, sababi bu holatda o‘qituvchi vaqtdan yutadi. Agar xatoni to‘g‘rilash imkoni til 
o‘rganuvchilarga berilsa, ular bir qarorga kelib to‘g‘ri javobni aytgunlarigacha ma’lum vaqt 
yo‘qotiladi.  

Xatoning o‘qituvchi tomonidan to‘g‘rilanishi guruhdagi boshqa til o‘rganuvchi orqali ham 
boshlanishi mumkin. Albatta o‘qituvchi har doim ham hamma xatoni anglamay qolishi mumkin. Bu 
holatda guruhdagi boshqa til o‘rganuvchi, sherigining javobi haqiqatdan ham to‘g‘ri bo‘lganligini 
so‘rashi, shundan so‘ng, agar javob noto‘g‘ri bo‘lsa o‘qituvchi tomonidan to‘g‘rilanishi mumkin.  

O‘qituvchi tomonidan amalga oshirilgan xatolarni bevosita to‘g‘rilanishi jarayonida mazmun 
umuman o‘zgarib ham ketishi mumkin, bu holatda ko‘pincha o‘qituvchi til o‘rganuvchi nima deyishni 
ko‘zlaganini tushunmaganligi bilan bog‘liq bo‘ladi. Bu orqali o‘qituvchi til o‘rganuvchining o‘ylagan 
gapidan umuman boshqa mazmundagi gapga o‘tib ketadi. Shu sababli xatoni bevosita 
to‘g‘rilashdan oldin til o‘rganuvchi nima demoqchiligini aniqlashtirib olish ham muhim. Ko‘p hollarda 
o‘qituvchilar o‘ziga ma’qul usulda til o‘rganuvchilarning xatolarini to‘g‘rilaydilar va bu orqali til 
o‘rganuvchilarning yodida ayni jarayonga mos tushmaydigan, lekin grammatik jihatdan to‘g‘ri 
bo‘lgan gap saqlanib qoladi. Bu esa xatolarning chet til darsi ta’siri ostida ham paydo bo‘lishini 
ko‘rsatadi. Demak, xatolarni to‘g‘rilash jarayonida o‘qituvchidan yanada diqqatliroq bo‘lish talab 
etilar ekan.  

Guruhdagi boshqa til o‘rganuvchilar tomonidan xatolarni to‘g‘rilanishi. Xatolar albatta 
guruhdagi boshqa til o‘rganuvchilar tomonidan ham to‘g‘rilanishi mumkin. Lekin bunday xatoni 
to‘g‘rilash uchun til o‘rganuvchilarda xatoni to‘g‘rilay olish uchun yetarli darajada bilim bo‘lishi 
kerak. To‘g‘rilash guruhdagi boshqa til o‘rganuvchining o‘z sherigini xatosini topishi va keyin shu 
xatoni to‘g‘rilashini anglatadi. Albatta xato boshqa til o‘rganuvchilar tomonidan ham to‘g‘rilanishi 
mumkin, bunda o‘qituvchining savoli signal vazifasini o‘tashi lozim.  

Ko‘p hollarda til o‘rganuvchilar xatolarini o‘qituvchiga qaraganda o‘z sheriklari tomonidan 
to‘g‘rilanishini afzal ko‘rishadi. Chunki odatda dars beriladigan guruhda tengdoshlar ta’lim olishadi, 
ular chet tili bilan bog‘liq muammolarini o‘zaro muhokama qilishlari va birgalikda yechim topishlari, 
bu orqali o‘zlarining til borasidagi bilimlarini kengaytirishlari, yangi konstruksiyalarni o‘rganishlari 
oson kechadi. Buning yana bir sababi til o‘rganuvchilar tomonidan o‘qituvchi rolining avtoritar 
tarzda baholanishida ham bo‘lishi mumkin. Til o‘rganuvchilarni guruhdagi boshqa sheriklari ham 
o‘zlari kabi xatolarga yo‘l qo‘yish holatlari uchrab turishi, ularning bir xil statusga ega ekanliklari 
tinchlantirib turadi. K.Kleppin va F.Konigslarning izlanishlarida esa, til o‘rganuvchilar ko‘p hollarda 
xatolarining o‘qituvchi tomonidan to‘g‘rilanishini afzal ko‘rishlari haqida aytiladi [6, 76-90-b.]. 
Ayniqsa, katta yoshdagi til o‘rganuvchilar sheriklaridan ko‘ra o‘qituvchining xatolarni to‘g‘rilashini 
ma’qul ko‘rishadi. O‘quvchilarda esa bu holat aksincha. Bundan kelib chiqib aytish mumkinki, 
xatoni kim tomonidan to‘g‘rilanishini afzal ko‘rilishi til o‘rganuvchining yoshiga ham bog‘liq bo‘lar 
ekan.  

Boshqalar tomonidan boshlangan o‘z xatosini o‘zi to‘g‘rilash 
Odatda o‘z xatosini o‘zi to‘g‘rilash o‘qituvchi tomonidan boshlanadi. O‘z xatosini o‘zi 

to‘g‘rilashni guruhdagi boshqa til o‘rganuvchilar tomonidan boshlanishi deyarli ko‘zga 
tashlanmaydi. Ammo nazariy jihatdan bunday bo‘lishi ham mumkin. Xatoni to‘g‘rilashni 
boshlashdan maqsad, til o‘rganuvchini to‘g‘ri javobni o‘zi topishga undash hisoblanadi. O‘z xatosini 
o‘zi to‘g‘rilash o‘rganish jarayoni uchun samarali bo‘lib, bunda til o‘rganuvchi xatosi haqida qayta 
o‘ylab ko‘radi, javobning xatoga yo‘l qo‘yilgan qismiga ko‘proq e’tibor qaratadi hamda xatoni o‘zi 
to‘g‘rilashga harakat qilib ko‘radi. H.Vulfning qayd etishicha, boshqalar tomonidan boshlangan o‘z 
xatosini o‘zi to‘g‘rilash xatolarni to‘g‘rilashning eng ko‘p qo‘llaniladigan turi hisoblanadi [3, 5-b.]. 
Quyida K.Kleppin tomonidan keltirilgan o‘z xatosini to‘g‘rilashni turli variantlariga to‘xtalib 
o‘tmoqchimiz [7, 41-b.]. 

Ovozni ko‘tarish 
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O‘qituvchi tomonidan til o‘rganuvchi aytgan gapni xato yo‘l qo‘yilgan qismini baland ovozda 
qaytarilishi gapda xato borligiga ishora sifatida xizmat qiladi. Bundan tashqari o‘qituvchi bunday 
holatda barmoqlarini qarsillatish, bosh irg‘ish yoki qarsak chalish orqali ham xatoga ishora qilishi 
mumkin. Shunda til o‘rganuvchi, qayerdadir xatoga yo‘l qo‘yganini tushunadi va xatosini 
to‘g‘rilashga harakat qiladi.  

Metalingvistik tavsif 
Metalingvistik tavsif ham til o‘rganuvchini o‘zi yo‘l qo‘yayotgan xatosiga e’tiborini jalb qilish 

usullaridan biri hisoblanadi. Metalingvistik tavsiflar sifatdosh, fe'l, kelishiklar hokazolarga ishora 
qilishdir. Agar til o‘rganuvchi o‘z nutqida xatoga yo‘l qo‘ysa, masalan “Ich möchte ein Hund ” gapini 
aytsa, o‘qituvchi tushum kelishigi so‘zini aytish orqali xatoni to‘g‘rilashga ishora qiladi. Lekin bu 
usuldan o‘qituvchilarning foydalanishi deyarli ko‘zga tashlanmaydi.  

Audiolingual usul 
O‘qituvchi audiolingual usuldan ham foydalanishi mumkin. Odatda bu usul grammatik 

tarjima metodi davrida ko‘p qo‘llanilgan. Bunda dastlab yangi struktura eshittiriladi va takrorlanadi. 
Xuddi shu holat ko‘p marta takrorlanganidan keyin, qoida tushuntiriladi. Buning yordamida til 
o‘rganuvchilar takrorlashga undaladi. Takrorlash vaqti kelganda, barmoqlarni qarsillatish mumkin. 
Bu usul bexaviorizm davrida xatolarni kamaytirish strategiyasi sifatida ham qo‘llanilgan. Lekin bu 
usulning samarasi deyarli sezilarli o‘zgarishlarga olib kelmagan va hozirda foydalanilmaydi.  

Noverbal belgilar 
Xatolarni o‘zi to‘g‘rilashga boshlashda noverbal belgilardan ham foydalanish mumkin. 

Masalan, gapdagi so‘z tartibida xatoga yo‘l qo‘yilganida qo‘llar yordamida almashtirish belgisini 
qilish va bu orqali gapdagi so‘z tartibi haqida ogohlantirish. Bosh qimirlatish orqali ham xatoga yo‘l 
qo‘yilganiga ishora qilish mumkin. Mimika va jestlar ham xatolarni to‘g‘rilashga xizmat qiluvchi 
noverbal ishoralar hisoblanadi. Grammatik xatolardan ogohlantirishda mimika va jestlardan 
foydalanish birmuncha qulay hisoblanadi. Lekin o‘qituvchi noverbal belgilardan foydalanayotganida 
til o‘rganuvchi bu belgilarni tushunishiga ishonchi komil bo‘lishi va uning o‘qituvchiga qarayotganiga 
e’tibor berishi kerak.  

Xatoga yo‘l qo‘yish sabablarini bayon qilish 
Agar gap interferensiya bilan bog‘liq xatolar haqida ketayotgan bo‘lsa, xatoga yo‘l qo‘yish 

sabablarini bayon qilish usulidan foydalanish maqsadga muvofiq. Bunda o‘qituvchidan imkon qadar 
qoidani yoki so‘zni tushuntirish, til o‘rganuvchining ona tilisi bilan qiyoslab berish talab etiladi. Agar 
til o‘rganuvchilar xatoning kelib chiqishiga nima sabab bo‘layotganini bilishsa, keyinchalik bu xatoni 
takrorlamasliklari oson kechadi. J.Jalolov ta’kidlab o‘tganidek, o‘quvchining o‘zini o‘zi nazorat qilish 
va xatolarini mustaqil bartaraf etishga o‘rgatish katta ahamiyatga molik [4, 81-b]. 

Xatoga yo‘l qo‘yish sabablarini bayon qilish til o‘rganuvchilarga o‘zlarining shaxsiy o‘rganish 
strategiyalarini rivojlantirishlariga yordam beradi. Bu holatda til o‘rganuvchi o‘z til o‘rganish 
jarayoniga avvalgiga qaraganda ongliroq yondasha boshlaydi. Avval o‘rganilgan chet tilidagi 
o‘xshash struktura va so‘zlarga urg‘u berish, ularni o‘xshashlik hamda farqli tomonlarini qiyoslash, 
til o‘rganuvchilarga tanish bo‘lgan o‘rganish strategiyalarini yangi tilga ham joriy etishga yo‘l ochadi. 
Bunda albatta chet til o‘qituvchisining til o‘rganuvchilarning ona tilisi hamda ular o‘rgangan chet 
tillari haqida tushunchaga ega bo‘lishi muhimdir. Masalan, o‘zbek tilli til o‘rganuvchilarga nemis tilini 
o‘rgatishda o‘zbek, rus va ba’zi hollarda ingliz tiliga qiyoslash orqali xatoga yo‘l qo‘yish sabablarini 
tushuntirish yaxshi samara beradi.  

O‘qituvchi til o‘rganuvchilarga to‘g‘ri va noto‘g‘ri tuzilgan gaplar o‘rtasidagi farqni ham 
tushuntirib berishi mumkin. O‘qituvchi o‘quvchining gapi nima uchun noto‘g‘ri tuzilganligi, nima 
uchun bu xatoga yo‘l qo‘ygan bo‘lishi mumkinligini va uni qanday yaxshilash mumkinligini 
tushuntirishi maqsadga muvofiq. Shundan so‘ng gapning to‘g‘ri va noto‘g‘ri varianti o‘zaro 
taqqoslanadi. Bu usuldan grammatik va so‘z mazmuni bilan bog‘liq xatolarni to‘g‘rilashda 
foydalanish yaxshi samara beradi. Bunday bayon qilish orqali to‘g‘ri shakl til o‘rganuvchilarning 
xotirasida yaxshiroq saqlanib qoladi.  

Og‘zaki xatolarni to‘g‘rilashning keyingi usuli til o‘rganuvchining o‘zi tomonidan boshlangan 
o‘z xatosini to‘g‘rilash hisoblanadi.  

Til o‘rganuvchining o‘zi tomonidan boshlangan o‘z xatosini to‘g‘rilash deganda, til 
o‘rganuvchining javob berish jarayonida xatoga yo‘l qo‘yishi, lekin xatosini o‘sha paytning o‘zida 
anglab, o‘zi to‘g‘rilashi tushuniladi. Lekin bu holat uzoq o‘ylanishdan keyin ham sodir bo‘lishi 
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mumkin. Til o‘rganuvchi kechikishlar bilan o‘z xatosini anglaydi. O‘z xatosini to‘g‘rilashni til 
o‘rganuvchining o‘zi tomonidan o‘sha paytning o‘zidayoq boshlanishi ko‘p hollarda gapdagi so‘z 
tartibi, otlarni kelishiklarda turlanishi, fe’llarni tuslanishi bilan bog‘liq xatolarga yo‘l qo‘yilganida 
kuzatiladi. So‘zning mazmuni bilan bog‘liq xatolarni ko‘pincha til o‘rganuvchi javobini tugatib 
bo‘lganidan keyin to‘g‘rilashi ko‘zga tashlanadi.  

H.Vulfning qayd etishicha, til o‘rganuvchi tomonidan boshlangan o‘z xatosini to‘g‘rilash 
amalga oshmay qolishi ham mumkin [3]. Chunki til o‘rganuvchi xatosini to‘g‘rilashga urinadi, lekin 
buni uddalay olmaydi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 
Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, xatolarni til o‘rganuvchining o‘zi tomonidan to‘g‘rilanishi 

xatolarning o‘qituvchi tomonidan to‘g‘rilanishiga qaraganda samaraliroq natija beradi. Buning 
asosiy sababi, til o‘rganuvchining xatoni to‘g‘rilashga qayta urinishi va nimanidir o‘rganishi bilan 
bog‘liq bo‘lib, ko‘p hollarda o‘sha xato takrorlanmaydi. Bu jarayonda nafaqat bir til o‘rganuvchining 
o‘z xatosini tushunib takrorlamasligiga, balki guruhdagi boshqa til o‘rganuvchilarning ham sheriklari 
yo‘l qo‘ygan xatosi va uni to‘g‘rilashga bo‘lgan harakatiga e’tiborlarini qaratish lozim. Qolgan til 
o‘rganuvchilar ham sheriklarining xatosidan va uni to‘g‘rilash jarayonidan nimadir olishi kerak. O‘z 
xatosini o‘zi to‘g‘rilay olishi ham til o‘rganuvchilarning til o‘rganishga bo‘lgan qiziqishini ortishiga 
xizmat qilishi lozim. O‘qituvchidan esa xatolarni to‘g‘rilashdan aynan shu maqsadda foydalanish 
talab etiladi.  

Yuqorida keltirilgan xatolarni to‘g‘rilash turlarini umumiy ko‘rinishda quyidagicha aks ettirish 
mumkin: 

 
Rasm № 1. Xatolarni to‘g‘rilash usullari 

 
Bo‘lajak nemis tili o‘qituvchilaridan o‘z o‘quvchilarining xatolarini bartaraf etishda xatolarni 

to‘g‘rilash usullari bilan yaqindan tanish bo‘lishlari talab etiladi. Bu ularninig xatolarni bartaraf etish 
kompetensiyalarini takomillashtirishga xizmat qiladi.  

Chet til o‘qituvchilari lisoniy xatolarni to‘g‘rilaydilar. Ammo buni qanday me'yorlarga 
asoslangan holda amalga oshiradilar, og‘zaki xatolarni to‘g‘rilash chet tili darslarida qanday 
ahamiyatga ega degan savollarga javob berish lozim. Umuman olganda o‘qituvchilar tomonidan 
chet til darslaridagi xatolar o‘quvchilarga yordam berish uchun to‘g‘rilanadi. Lekin xatolarni og‘zaki 
to‘g‘rilashning boshqa sabablari ham bo‘lishi mumkin. Ko‘p hollarda o‘qituvchilar xatolarni 
to‘g‘rilashni o‘zlarining vazifalari deb hisoblashadi. Bundan tashqari xatolarning to‘g‘rilanishi til 
o‘rganuvchilar tomonidan o‘qituvchining jiddiy qabul qilinishiga sabab bo‘ladi. Ba’zan xatolarni 
to‘g‘rilash sinf yoki guruhdagi tartibni saqlab turishga ham xizmat qiladi. 

Darsda o‘qituvchini asabiylashtirgan yoki jahlini chiqargan til o‘rganuvchilarning xatolari ko‘p 
to‘g‘rilanishi va bu orqali o‘qituvchi xonada kimga bo‘ysunish kerak ekanligini ko‘rsatib qo‘ymoqchi 
ekanligini tajribalarimizda kuzatganmiz.  
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Yuqorida keltirilgan sabablardan kelib chiqib aytishimiz mumkinki, o‘qituvchining xatolarni 
to‘g‘rilash borasida o‘zini qanday tutishi kerakligi haqida ko‘rsatmalarni ishlab chiqish va bo‘lajak 
nemis tili o‘qituvchilarini ular bilan tanishtirish muhim. 

Chunki xatolarni to‘g‘rilash bilan ishlash o‘qituvchilarga ma'lum qiyinchiliklar tug‘diradi. 
Xatolarni og‘zaki to‘g‘rilashning turli yo‘llari mavjud. Ular dars va darsdagi o‘zaro munosabatlarga 
o‘z ta'sirini o‘tkazmay qolmaydi. 

O‘qituvchilarning fikriga ko‘ra ham bu omil darsga eng katta ta'sir etuvchi omil deb qaraladi. 
Shundan kelib chiqib aytish mumkinki, o‘qituvchilarning xatolarni og‘zaki to‘g‘rilashda o‘z usullariga 
ega bo‘lishlari va buni ongli ravishda amalga oshirishlari til o‘rganuvchilarning chet tilni yanada 
samaraliroq o‘rganishlariga olib kelar ekan. 

XULOSA 
Shuni xulosa sifatida ta'kidlash kerakki, oʻqituvchilar oʻzlarining xatolarini to‘g‘rilash usullari, 

xatolarini to‘g‘rilashga boʻlgan munosabatlari haqida oʻylab koʻrishlari lozim. Xatolarni to‘g‘rilashga 
ongli yondashuv chet til darslarining samarali kechishiga xizmat qiladi. 
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